Book IV

55 BCE

HE FOURTH YEAR of Caesar’s governorship of Gaul included two important
Tevents: a campaign against the Germans and an expedition to Britain. Al-
though neither was intended to bring additional territory under Roman control,
these events are notable because for the first time Roman troops crossed the Rhine
and the English Channel.

Once Caesar had decided to bring all of Gaul into the Roman empire, he want-
ed to establish the Rhine as a clear boundary. Two German tribes, the Usipetes
and the Tencteri, had crossed into Gaul to raid and withdrew after suffering severe
losses. To discourage any further incursions, Caesar built a wooden bridge over
the Rhine, a remarkable feat of engineering. He punished the Sugambri, who had
aided the Usipetes and Tencteri, took steps to protect the Ubii (the only Germans to
ally themselves with Rome) from the large tribe of the Suebi, and returned to Gaul
after eighteen days.

The Romans had very little information about Britain, although they knew that
the Britons had been aiding tribes in Gaul that were unwilling to accept Roman
rule. After his campaign against the Germans, Caesar realized that there was not
enough time left before winter for a full-scale assault on Britain, but he decided to
take two legions and go to see what he could learn about the island, as well as to
make it clear that the Romans would not tolerate the tribes there helping those in
Gaul who wanted to keep up the fight against Rome.

Meanwhile a delegation from several British tribes came to Caesar and prom-
ised to give him hostages and to accept Roman rule. Caesar encouraged them in
this decision and sent Commius, king of the Gallic Atrebates, back to Britain with
them to persuade additional tribes to accept the Roman presence. Caesar sailed
about 26 August with 80 transport ships carrying the Seventh and Tenth Legions.
Eighteen additional ships carrying cavalry were to leave as soon as they were ready.

Caesar made landfall near what is now the town of Dover. He was not able to
disembark his men there because the Britons had taken up positions on the adja-
cent hills, as he describes in the passage from De bello Gallico printed on the oppo-
site page. Caesar eventually landed on a flat shoreline, probably near the modern
town of Walder. The Britons had followed his movements and were ready to op-
pose the Romans’ landing, as you will read in the selection from Book IV presented
in Latin on the following pages.
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¥ Caesar: A Call to Conquest

1 barbari: what etfect was Caesar’s use of this word to describe the Britons meant
to have on the reader?
praemittd, praemittere, praemisi, praemissus, to send ahead.
*equitatus, -as, m., cavalry.
*essedarius, -i {< essedum, a type of chariot used by the Britons], m., warrior who
fights from a chariot. Caesar gives more details about the essedarii in §33.
2 *plérumque, adv., generally, mostly.
*genus, generis, n., type, class.
quo . . . genere: the relative pronoun qué appears to the left of its antecedent ge-
nere: a type (of fighting) which, referring both to cavalry and to chariot fighters.
For this use of the ablative, see A50.
*consuésed, consuéscere, consuévi, consuétus, to become accustomed; in perfect,
fo be accustomed, to be in the habit.
*subsequor, subsequi, subsectitus sum, to follow closely, follow.
3 nostros: Caesar often uses the possessive adjectives nostri and sui as substantives
(C2), meaning our (men) and their (men) respectively.
égredi prohibébat: prohibed completed by an infin. = prevent (someone) from.
4 *propter, prep. + acc., because of, on account of.
*magnitidé, magnitadinis, £, large size, size.
*altum, -1 [substantive < altus, -a, -um], n., the deep, the sea.
nisi in alto: except in deep (water). Nisi here = except; it does not start a new
clause (nnless .. . ).
constitui: you may know this verb = decide; its more basic meaning is to establish,
set up, arrange; in military language it often means fo station, position (troops,
etc.). The transport ships were brought in as close to shore as possible, but the
soldiers had to jump into perhaps four to five feet of water. Caesar describes this
as “deep water” because the warships, which had shallower drafts, could get in
closer, with their bows run onto the beach.

5 militibus: dative of agent, connected with the three gerundive phrases found later in
the sentence. See the Reading Strategy opposite for some help with this part of
the sentence.

ignotus, -a, -um, unknown.
ignotis locis: this could be an abl. abs., parallel to the following phrase impeditis
manibus, = the places (being) unknown, since the places were unknown; it could
also be an abl. of place where with in omitted = in unknown places, as often hap-
pens with the word locus.
*impeditus, -a, -um [in- + pés, pedis; cf. expeditus, 1.6}, obstructed, impeded, hin-
dered, burdened.
onus, oneris, n., burden, load.
6 *desilio, désilire, désilui, désultarus, to leap down, jump down.
désiliendum: erat (7) is gapped. This and the other two gerundives to make a
phrase expressing obligation, the soldiers had to . ..
*flactus, -as, m., wave.
*cdnsisto, consistere, constiti, to halt, stand, take a stand; of soldiers, to take a
position, i.e., get their footing.
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The Britons oppose Caesar’s landing.

[24] At barbari, consilio Roméanorum cognitd, praemissd equitati et esse-
darils, qué plérumque genere in proeliis ati consuérunt, reliquis copiis sub-
sectti nostros navibus égredi prohibébant. Erat ob has causas summa diffi-
cultds, quod naveés propter magnitidinem nisi in altd constitui non poter-
ant, militibus autem, ignotis locis, impeditis manibus, magno et gravi onere
armorum oppressis simul et dé navibus desiliendum et in flactibus con-
sistendum et cum hostibus erat pugnandum; (continued)

Initial Explorations

1. What did the Britons do first after realizing the Romans’ intentions? (1-2)
What does Caesar tell us about this tactic? (2)

What did the Britons do next? How did this affect the Romans? (2-3)

. What was the source of Caesar’s difficulty? (4-5)

. What three things did the Roman soldiers have to do? (5-7)

Give three reasons why it was difficult for them to do this. (5-6)

O U e

Reading Strategies

*

*

militibus autem . . . pugnandum (above: 5-7) is complex. On a first reading you
might notice a bunch of ablatives and then three gerundives. After a second reading,
you might realize that Caesar is telling three things that the soldiers had to do, with
the help of the notes about erat being gapped and connecting the dative militibus
with the gerundives. The three phrases between militibus autem and the gerundives
describe the situation in which the soldiers found themselves. The first two are abla-
tive absolutes; then Caesar switches to a participial phrase (oppressis modifies the
dative militibus) for the third. Autem marks the transition from the first source of
difficulty, the ships’ inability to be run onto the shore, to the second, the difficulties
the soldiers encountered while going ashore.

You might find it useful to break down long sentences, such as the second sentence
in this chapter, into sense units. See page 15 for a model.

This sentence continues on page 77. The cum clause (lines 8-9) that describes the
Britons is not as complex as the preceding portions of the sentence, but notice that
Caesar again uses a participial phrase and two ablative absolutes, parallel to those
used in the preceding description of the Romans, to describe the circumstances of the
British fighters. The similar language reinforces the contrast between the situation in
which the Romans found themselves, as compared with the Britons; study it carefully.
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Bl Caesar: A Callf to Conquest

8 illi: = they, the Britons; as often, ille marks a change of subject.

*aridum, -1, n., dry land, land.

*paulum, -1, n., a little.

*membrum, -1, n., limb.

9 *notus, -a, -um, well known, familiar.

*telum, -, n., spear.

*coiciod, coicere, coiéci, coiectus [con + iacio], to throw. You would expect this
word to be spelled coiicid, but the Romans wrote it with only one ‘i’ How-
ever, the 'y’ sound is still pronounced: co-yicio. Recall that a short @’ or &’ in
a verb stem becomes a short ‘1’ in compounds: e.g., reficio from facio.

insuéfactus, -a, -um, accustomed; trained, well trained.
10 *pugna, -ae, f., fight
*imperitus, -a, -um, inexperienced, unskilled.
11 alacritas, alacritatis, £, speed, quickness.
*studium, -i, n., enthusiasm, zeal
pedester, pedestris, pedestre, on foot, i.e., on land.
quo . . . consuerant: this rel. clause is nested inside the clause non eddem . ..
atébantur. Remember that ator takes the abl.; quo is the object of ati, while
eadem alacritate ac studio are the objects of atébantur (12).

1 *animadvertd, animadvertere, animadverti, animadversus [< animus + vertd],
to observe, notice, perceive.
naves longas: galleys, warships, so called because they were designed for speed
and hence narrow relative to their length, compared to transport ships (navés
onerariae), which were wider and deeper in order to have room for cargo.
speciés, speciél, f., appearance.
2 inusitatus, -a, -um, unfamiliar.
*motus, moétis [< motus, -a, -um, past part. of moved|, m., movement.
*asus, ushs {< tsus, -a, -um, past part. of utor}, m., use.
*onerarius, -a, -um {< onus, oneris, load], designed for cargo.
3 rémus, -1, m., oar.
*latus, lateris, n., side.
*apertus, -a, -um [perf. part. of aperio, to open}, open; unprotected.
latus apertum: soldiers carried their shields on their left arms and therefore were
more vulnerable to attack from the right side.
4 *inde, adv., from there.
*funda, -ae, £, slingshot.
sagitta, -ae, f., arrow.
tormentum, -1 [< torqued, to twist, because twisted ropes provided the power},
1., catapult.
*propelld, propellere, propuli, propulsus, to drive forward; to drive away.
submoved, submovére, submavi, submétus, o move away.
quae rés: a linking qui, (and) this action . . ..
5 magno asui nostris: a double dative (A3i).
figura, -ae, f., appearance.
pedem referre, idiom, fo bring ones foot back, withdraw, retreat.

"
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cum illi aut ex aridé aut paulum in aquam progressi, omnibus membris expe-
ditis, notissimis locis, audacter téla coicerent et equés insuefactés incitirent.
Quibus rébus nostri perterriti atque huius omning generis pugnae imperiti, nén
eadem alacritate ac studic qué in pedestribus ati proeliis consuerant atébantur.

7. How was the situation different for the Britons? (8-9)

8. What were the Britons doing? (9)

9. In what two ways does Caesar describe his troops at this point? (10)
10. How did they behave as a result? (10-11)

Caesar sends help; one soldier’s courage inspires the others.

[25] Quod ubi Caesar animadvertit, navés longis, quarum et speciés erat
barbars inGsitatior et métus ad Gsum expeditior, paulum removéri ab one-
rariis navibus et rémis incitari et ad latus apertum hostium constitui atque
inde fundis, sagittis, tormentis hostés propelli ac summoveri iussit; quae rés
magno Gsui nostris fuit. Nam et navium figiird et remorum moti et indsitito
genere tormentorum permo6ti barbari constitérunt ac paulum modo pedem

rettulérunt. (continued)

Initial Explorations

1. In what two ways does Caesar describe the warships? (1-2)
What orders did he give for the movement of the warships? (2-3)
What were the warships to do once in position? (4)
. How does Caesar describe this maneuver (4-5)
By what things were the Britons distressed? (5-6)
What did they do in response? (6-7)

OGN

Reading Strategies

+ naveés (25:1) clearly begins a clause, and longas suggests that it is acc. not nom. pl
Then a relative clause begun by quarum interrupts it and turns out to be a two-part
clause completed at expeditior. The navés-clause resumes with paulum removeri,
but the reason for the infinitive is not immediately clear. As you continue reading
you see four more passive infinitives (incitari, constitui, propelli, summovéri); the
infinitive phrases are connected by et and ac. Finally the structure becomes clear
when you reach iussit at the end of the sentence.

+ Noticing parallelism is key to understanding this sentence. The PARALLEL STRUC-
TURE in the relative clause (quarum . . . ) helps you realize that erat (1) must be sup-
plied in the second half. The multiple infinitive phrases raise the expectation that a
verb will govern them all, an expectation fullfilled by iussit (4).
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B4 Caesar: A Call to Conquest

8 canctor, -ari, -dtus sum, to delay, hesitate.

“altitado, altitadinis [< altus, tall, deep], ., height; depth.

9 qui: = is qui. The sentence provides a strong indication that an antecedent must
be supplied; can you figure out what that indication is? (Hint: think about
the rules that govern relative pronouns.)

decimus, -a, -um, tenth. Each legion had a number to identify it.

*aquila, -ae, f., eagle. The eagle, the bird of Jupiter, was used as a symbol of the
Roman state, and each legion carried an eagle among its standards. See the
coin on page 81, which depicts an aquila, as well as the drawing below.

contestor, -ari, -atus sum [< testis, witness), to call to witness, call upon, appeal
to. The aquilifer (eagle-bearer) prays to the gods before starting for shore.
10 féliciter, fortunately, successfully.
&venio, évenire, éveéni, éventirus [é + veniod], fo come out, turn out. For the use
of ut + subjunct. with this verb and others like it, see N3c.

*prodo, prodere, prodidi, proditus [pro + do, dare), to hand over, hand down;

to betray.
11 *imperator, imperatoris, m., commander, general.
*officium, -1, n., duty, service.
praestiterd: in this context praesto = fo provide, offer.
12 navi: Caesar often uses navi rather than nave for the abl. sing. of this noun.
13 *coepi, coepisse, coeptus, to begin. This verb is used only in the perfect, pluper-
fect, and future perfect tenses.
*cohortor, -ari, -atus sum, fo encourage.
dédecus, dedecoris, n., shame, disgrace.
admitto, admittere, admisi, admissus, fo let in; to become guilty, commit (crime).
14 *@iniversus, -a, -um [Gnus + vertd, lit., turned into one}, all together.
+proximis primist: see the Text note opposite.
15 appropinquérunt: for the form, see F2h.

Signa militaria.
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Atque nostris militibus ctnctantibus, maximé propter altitadinem maris,
qui decimae legionis aquilam ferébat, contestatus deds, ut ea rés legioni
feliciter éveniret, ‘Désilite, inquit, ‘milités, nisi vultis aquilam hostibus pro-
dere: ego certé meum rei publicae atque imperatori officium praestitero!
Hoc cum voce magna dixisset, sé ex navi proiécit atque in hostés aquilam
ferre coepit. Tum nostri cohortati inter sé, né tantum dédecus admittereétur,
universi ex navi désiluérunt. Hos item ex fproximis primist navibus cum
conspexissent, subsecuti hostibus appropinquarunt.

Why were the soldiers not eager to jump down? (8)

Who spoke to the soldiers? (9)

What did he do first? (9-10)

10. What did he say? (10-11)

11. Describe two things that this man did after finishing his speech. (12-13)
12. How did the soldiers on his ship react? (13-14)

13. What did the soldiers on nearby ships do? (15)

© o N

Discussion
1. At several points in De bello Gallico, Caesar describes the bravery of individu-
al soldiers—usually centurions, but sometimes others such as the aquilifer in
this passage. What did Caesar hope to gain by relating this anecdote?

Text

+ Because all books in Antiquity and the Middle Ages were copied by hand, it was easy
for errors to be introduced. Sometimes scribes were just careless; they also made
other sorts of mistakes, such as substituting a familiar word for an unfamiliar one
that looks like it. Scholars compare the readings from a number of manuscripts to es-
tablish the most reliable text. Usually the oldest manuscripts have the fewest errors.

*

All the manuscripts of Caesar read ex proximis primis navibus (above: 14), which
would mean from the first closest ships. This is not impossible but seems strange.
The editor of the Oxford Classical Text placed two words between daggers (+). This
convention indicates a problem with the text for which the editor is not confident of
the correct reading.

+ A 19th century scholar named Madvig suggested reading primi instead of primis,
where primi = leaders. Others have suggested that since the two words primis and
proximis are almost synonyms, one of them crept in by accident and should be de-
leted. Which of these suggestions makes more sense to you?
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BN Caesar: A Call to Conquest
—

I Pugnatum est icriter: It was fought fiercely, less lit.,
fighting was fierce. This is an impersonal passive;
“acriter, adv., fiercely.
“uterque, utraque, utrumque, each (of two), both.
ab utrisque: by both sides, less lit., on both sides.
*ordo, ordinis, m., order; (military) formation, rank.
2 *servo, -are, -avi, -atus, to save, preserve.

There was fierce fighting, The
see F3d.

ordinés servare: Roman troops were carefully trained to move and fight as part
of a unit. This level of discipline was an important element in the Romans’
military success and distinguished them from many of the peoples against

whom they fought, including the Gauls. In this
experiencing so much difficulty in getting ashor

situation, the Romans are
e that they cannot easily form

up into their cohorts, which made them less effective and also demoralized
them, since they were not accustomed to fighting this way.
firmiter [adv. from firmus, -a, -uml, firmly, steadily,
*insistd, Insistere, institi, o stand on; to push forward, advance.

*signum, -i, ., sign, signal; standard. Each unit in a

Roman legion had its own

signum, a symbol mounted on a pole; soldiers knew how to move in battle by

following the signum of their unit. See the coin

opposite.

alius alia ex navi: one from one ship, (another from another), less lit., men from
different ships. This is a kind of gapping and is common in Latin.
3 *quicumque, quaecumque, quodcumque, whichever, whatever:
*occurrd, occurrere, occurri, occursirus + dat., fo meet.
aggrego, -are, -avi, -atus (ad + grex, gregis, flock, herd], to join.

magnopere, adv. from magnus, -a, -um, greatly.
*perturbo, -are, -avi, -atus, fo disturb, confuse,
4 *véro [adv. from vérus, -a, -um, truel, in truth, truly,
litus, litoris, n., shore,
*aliqui, aliquae, aliquod, some,
“singularis, -is, -, single, one at a time, individual,

indeed; however.

> conspexerant: when(ever) they caught sight of . . . they attacked: see the Structure

note on pages 8§2-83.

incitatis equis: the verb incit, -are is often translated to urge on, spur on. Buta
non-literal English equivalent such as with their horses at full speed conveys

better what was happening.

*adorior, adoriri, adortus sum lad + orior] to rise up against, attack.

6 “pauci, -ae, -a, a few.

plirés paucés: note the juxtaposition of these two words which, along with the

ASYNDETON, emphasize the Romans’ situation.

*circumsisto, circumsistere, circumsteti, to take a stand around; to surround.
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The Romans struggle to get ashore.

[26] Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, quod neque ordinés
servare neque firmiter insistere neque signa subsequi poterant atque alius
alid ex navi quibuscumque signis occurrerat sé aggregabat, magnopere per-
turbabantur; hostés véré, notis omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singula-
rés ex navi égredientés conspexerant, incitatis equis impeditos adoriéban-
tur, plarés paucés circumsistébant; alii ab latere aperto in Gniversos téla
coiciébant. (continued)

Initial Explorations

L.

Do

How does Caesar describe the fighting? (1)
What were three things that the Roman soldiers could not do? (1-2)

- For what other reason were they disorganized? (2-3)

Why did the Britons have an advantage? (4)

How did the Britons deal with small groups of soldiers as they came ashore?
(4-6)

What were other Britons doing that affected Caesar’s forces as a whole? (6-7)

Structure: Prepositions with Compound Verbs

+ To complete the meaning of a compound verb such as egredior, the Romans some-
times used a preposition (ex navi égredientés, above: 5) and sometimes omitted the
preposition since it was already present in the verb (navibus égredi, 24:3). The two
usages are about equally common.

This silver denarius was minted by Mark Antony to pay his troops before the battle
of Actium (31 BCE). It shows a typical Roman warship (navis longa) with Antony’s
name, abbreviated ANT-AVG = Anténius Augur, and the letters III.VIR-R.P.C =
triumvir rei publicae constituendae, triumvir for the organization of the state, the
legal title that was given to the members of the Second Triumvirate, on the obverse.
On the reverse are legionary standards, including the aquila, along with the legion’s
identifying number, LEG XV.
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Bl Caesar: A Call to Conquest

8 Quod: i.e, the Britons attacking the Romans as the latter tried to land. A con-
necting relative (N7) that is neuter sing. refers to the general idea of the pre-
ceding sentence, unless there is a specific neuter noun to which it can refer.

scapha, -ae, f,, boat.
speculatérius, -a, -um, designed for spying or scouting.
9 navigium, -1, n., vessel, boat.
speculatéria navigia: scouting vessels. Both the ships’ boats from the galleys and
the scouting vessels were small and could land troops in places where the
large ships could not.
*compled, complére, complévi, complétus, to fill.
labdranteés: this verb can mean to suffer, struggle, be in difficulty as well as
to work.
10 *subsidium, -i, n., assistance, aid.
simul: = simul atque, as soon as.
constitérunt: got a firm footing (lit., took a stand).
11 consequor, cOnsequi, cOnseciitus sum, to catch up.
*impetus, -@s, m., attack.
*fuga, -ae, f., flight.
in fugam dare, to give into flight, put to flight, i.e., cause to flee.
12 longius: too far.
prosequi: deduce from pré + sequor.
equités: Caesar had ordered the cavalry he planned to take to Britain to sail in
eighteen ships separate from his main fleet. The departure of these ships was
delayed because the cavalry took too long to board and the ships missed the
tide. In this sentence equités refers to the ships carrying the cavalry.
*cursus, -@s, m., course.
capere: in this context = to reach (not to capture). Caesar could not pursue the
Britons once they fled from the shore since he had no cavalry.
13 ad: in reference to, in comparison to, relative to.
*pristinus, -a, -um, former, original; previous.
ad pristinam fortiinam: this is ironic since in §28 Caesar will describe some
serious setbacks the Romans experienced.

“deésum, déesse, défui, défutirus + dat., to be missing, be lacking. The Romans
said “Something is lacking to me” whereas we say “I lack something;” i.e., the
thing lacked is the subject of déesse and the person goes in the dative. Note
that this is the same structural arrangement as with a dative of possession
(e.g., Caesari sunt naves, ships are to Caesar = Caesar has ships); see A3f.

Structure: Tenses in General Statements

+ In sentences that express generalizations or repeated actions, the perfect and plu-
perfect are used in subordinate clauses where English would use the present and the
simple past. E.g., quos laborantés conspexerat, his subsidia submittébat (above:
9-10) is literally translated (Those) whom he had caught sight of in difficulty, to these
he sent help(s). A non-literal translation that better conveys Caesar’s meaning would
be Whenever he caught sight of any in difficulty, he sent them help.
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Quod cum animadvertisset Caesar, scaphas longarum navium, item specu-
latoria navigia militibus compléri iussit, et, quos laborantés conspexerat,
his subsidia submittébat. Nostri, simul in arido constitérunt, suis omnibus
consecutis, in hostés impetum fécérunt atque eds in fugam dedérunt; neque
longius prosequi potuérunt, quod equités cursum tenére atque insulam ca-
pere non potuerant. Hoc tnum ad pristinam fortanam Caesari défuit.

What orders did Caesar give? (8-9)
What did he do then? (9-10)
When did the Roman soldiers attack the enemy? (10-11)

R

10. What was the result? (11)
11. Why could the Romans not pursue the Britons? (11-13)
12. What comment does Caesar make about his inability to pursue them? (13)

Reading Strategy

*

*

You know that Latin has many compound verbs and that in most cases the mean-
ing of the compound is clear from the meaning of the prefix and the root verb. E.g,
salié = fo leap and désilio = to leap down; orior = to rise up and adorior = fo rise up
against, attack. You can enlarge your vocabulary easily by paying attention to such
compound verbs.

In some cases the meaning of a compound is clear but is difficult to bring out in
English translation. For instance, prosequi (above: 12) clearly expresses the idea of
following the Britons further as they retreated (prd in compounds often has this idea;
cf. propelli, 25:4). In line 11, consecutis gives a clear picture of the soldiers leaving
the ships, following the men who had gone before, and gradually coming together
(con-) into formation in their units; catch up is an acceptable translation but does not
convey the whole picture.

In other cases it is not clear to us, who are not native speakers of Latin, why a Ro-
man author chose a compound over the simple verb. He probably had a reason but
the subtle distinction is lost on us. Caesar, for instance, usually uses the compound
coicere rather than the plain verb iacere, usually with no difference in meaning that
we can perceive.

{Structure note continued from opposite page)

*

In such general statements, the pluperfect is used in general statements that refer to
the past (above: 9-10 and 4-6, page 81), while the perfect is used in those that refer
to the present. Here is an example with the perfect: Si qui Galli Romanis favérunt,
Caesar eis praemia dat, If any Gauls support the Romans, Caesar gives them rewards.
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I

I “supero, -ire, -avi, -atus, fo overcome, defeat.
simul atque, as soon as.

S€ recépérunt: recovered ( themselves); not the idiom = to withdraw.

2 *obses, obsidis, m., hostage.

obsideés . . . polliciti sunt: if you read the whole clause, you see that it is an indi-
rect statement with the verb of saying at the end; sésé is the subject accusative
that works with both datiiros and factiirds (supply esse with both to make a
future infinitive),

quaeque: neuter plural relative pronoun with -que tacked onto the end (not a
form of the word quisque = each).

imperdsset: see F2h for the form. The plupertect subjunctive inside indirect
statement here replaces a perfect subjunctive; the direct statement would be
Pollicémur nés quae imperaveris factiiros esse.

3 *polliceor, pollicéri, pollicitus sum, to promise.

Commius: see the Introduction to Book [V on page 73,

*Atrebas, Atrebatis, m., Atrebatian, member of the tribe of the Atrebates.
*supra, adv., above; previously.
*démonstro, -are, -avi, -atus, to point out, show, mention.

4 praemissum: sc. esse; deduce the meaning from prae + mitto.

Hunc: this sentence begins with a direct object, modified by € navi égressum;
the clause cum . . . déferret is embedded inside the main clause Hunc. .,
comprehenderant.

illi: = Britanni.

5 oratéris modo: in the manner of an orator, i.e., asa spokesman or ambassador.
mandatum, -i, n., command, order
*deéfero, déferre, détuli, délatus, irreg,, to carry down; to report, deliver.
6 “comprehends, comprehendere, comprehendi, comprehénsus, to seize,
7 culpa, -ae, £, fault, blame.

multitidinem: i.e., the common people; the British representatives claimed that
the people of their tribes had been 50 hostile toward the Romans that they
were forced to imprison Caesar’s representative Commius.

8 ignosco, ignoscere, ignovi, ignatus + dat., o forgive, pardon.

ut ignoscerétur: the head verb petivérunt is placed after the indirect command.

qUEror, quert, questus sum, fo complain.

questus: although he complained. Although is one possible translation for a par-
ticiple, less frequently encounted than other meanings such as because,

quod: after a verb expressing emotion, quod = that.

9 *ultrd, adv., beyond, furthermore; voluntarily, without being asked.
*continéns, continentis [noun < contineo], £, continent, mainland (of Europe).
s€: him (= Caesar); an INDIRECT REFLEXIVE (E2b),
10 ignéscere. . . dixit: sc. sa.
imprudentia, -ae, f., lack of wisdom, poor judgment.
11 *longinquus, -a, -um, far away, distant.
accerso, accersere, accersivi, accersttus, to call, summon,
12 remigro, -are, -avi, -atus [re- + migrd], to move back, go back.
13 commenda, are, -avi, -atus, to commit for protection, entrust,
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The Britons sue for peace; Caesar tells the story of Commius.

I [27] Hostés proelio superati, simul atque sé ex fuga recépérunt, statim ad
2 Caesarem légatds dé pace misérunt; obsidés datiros quaeque imperasset
3 sesé factirds polliciti sunt. Una cum his legatis Commius Atrebas vénit,
4 quem supra déménstraveram a Caesare in Britanniam praemissum. Hunc
5 illi & navi égressum, cum ad eds dritoris modo Caesaris mandata déferret,
6 comprehenderant atque in vincula coiécerant; tum proelié factd remise-
7 runt. In petenda pace eius rei culpam in multitidinem coiécérunt et prop-
8 ter impriudentiam ut ignoscerétur petivérunt. Caesar questus quod, cum
9 ultrd in continentem légatis missis pacem ab sé petissent, bellum sine causa
10 intulissent, ignoscere impradentiae dixit obsidésque imperavit; quorum illi
I partem statim dedérunt, partem ex longinquioribus locis accersitam paucis
12 diebus seésé datires dixérunt. Intered suos remigrare in agros iussérunt,
13 principésque undique convenire et sé civitatésque suas Caesari commien-
14 dare coepérunt.

Initial Explorations

What did the Britons do after they recovered from their defeat? (1-2)
What promises did they make? (2-3)

Who was Commius and what was his connection to Caesar? (3-4)

- What was Commius doing? (4-5)

What had the Britons done to him? (4-6)

Whom did the ambassadors blame for the treatment of Commius? (7)
What request did they make? (7-8)

What complaint did Caesar make first? (8-10)

. What was his actual response to the Britons (two items)? (10)

What happened regarding the hostages (two items)? (10-12)

. What did the Britons order their men to do? (12)

. What action did the British chieftains take? (13-14)
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I post diem quartam quam: on the fourth day after. The Romans counted inclu-
sively; we would say on the third day. The date was about 30 August.
est...ventum: it was arrived, less literal, they arrived, the arrival took place.

This is an impersonal passive (see F3d).

2 dé quibus . . . démonstratum est: Caesar first mentions this in §4.22 (not in-
cluded in this book) and alludes to it in 4.26, page 82.

3 *superior, superiéris, higher. Caesar’s main fleet sailed from a harbor he calls
Portus Itius, which may be the modern city of Boulogne. The transport ships
had been prevented by unfavorable winds from joining the main fleet, and
Caesar had ordered them to assemble at what he calls the “upper port,” prob-
ably Ambleteuse, slightly north of Boulogne.

portus, -us, m., harbor.

lénis, -is, -e, soft, gentle.

solvo, solvere, solvi, solatus, to set free, release, untie; to set sail (referring to un-
tying the ropes that held a ship to the dock).

4 *tempestas, tempestatis, f., weather; storm. The storm probably came from the
northeast.

*coorior, cooriri, coortus sum, to arise.

5 *unde, adv., from where.

6 ad inferiorem partem insulae: as before, Caesar uses lower to mean further
from his own position; i.e., the ships were driven further along the coast.

*propius, adv., nearer. This adverb is derived from the preposition prope and,
like prope, is followed by an accusative noun.
solis occasum: the setting of the sun, i.e., the west.

7 sui: genitive of the pronoun sé& it modifies periculd, danger of themselves, less
lit., to themselves.

*déicio, déicere, déiéci, déiectus, to throw down; (of a ship) to drive off course.
For the pronunciation of compounds of iacid, see note for 24:9, page 76.
*ancora, -ae, t., anchor.

8 cum: the subjunctive verb complérentur shows that this is the conjunction, not
the preposition (flictibus is an abl. of means); the impf. subj. = were begin-
ning to fill (lit., to be filled). Apparently the sailors’ attempts to keep the ships
in position with anchors made things worse since they took on more water.

necessario, adv., necessarily, of necessity.

adversus, -a, -um [past part. of advertd, to turn toward], turned towards, facing;
standing opposite.

adversa nocte: when night was facing, less lit., when night was approaching, as
night was falling.

proveho, provehere, provexi, provectus, to carry forwards, carry along; in pass.,
move, advance, sail, put out to sea.

9 continentem petiérunt: even if they had been able to remain on the coast of
Britain, the cavalry transports were far from Caesar’s camp and would have
been attacked by the Britons if they had landed.
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The cavalry fails to arrive.

[28] His rebus pace confirmata, post diem quartum quam est in Britanni-
am ventum naves xvir, dé quibus supra démonstratum est, quae equités
sustulerant, ex superiore porta léni ventd solvérunt. Quae cum appropin-
quarent Britanniae et ex castris vidérentur, tanta tempestas subito coorta
est ut nalla earum cursum tenére posset, sed aliae eddem unde erant pro-
fectae referrentur, aliae ad inferiorem partem insulae, quae est propius sélis
occasum, magnoé sui cum periculé déicerentur; qude tamen, ancoris iactis,
cum flactibus complérentur, necessario adversa nocte in altum prévectae
continentem petiérunt.

Initial Explorations

1.

On what day did these events occur? (1-2)

2. How many ships were involved? What were they carrying? (2-3)
3. Under what circumstances did they set sail? (3)
4. Where were the ships when the storm arose? (3-4)
5. What was the general result of the storm? (5)
6. What happened to some of the ships? (5-6)
7. What happened to the others? (6-7)
8. Why were the ships in danger? (8)
9. What did the ships do in the end? (8-9)
Reading Strategy

+ tanta... ut (above: 4-5): these words clearly introduce a result clause. Read carefully
and you will find three subjunctive verbs that complete the result clause, with two
other clauses nested inside.

This gold Gallic coin was
found near Dover, Eng-
land. Its presence there is
an indication of the trade
between Britain and the
mainland Celts. The styl-
ized horse is a motif otten
seen in Celtic art.
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I *accidit, accidere, accidit [ad + cadit], it happens.
accidit: perfect tense.
ut esset: see O3c for this type of clause.
qui diés: the antecedent appears inside the relative clause.
maritimus, -a, -um {< mare, sea|, of the sea, maritime.
aestus, -Us, m., heat; agitation, surge, ebb and flow.
maritimos aestus: tides.
Ita in6 tempore: see the Reading Strategy opposite for help with this sentence.
2 maximés: during a full moon or a new moon, the sun and moon are aligned,
causing unusually strong tides; the sea comes up turther on the beach than
normal at high tide, and goes further out at low tide.

*efficio, efficere, efféci, effectus [ex + facio], to bring about, cause.

incognitus, -a, -um [negative prefix in- + cognoscod], unknown.

incognitum: the Romans were accustomed to sailing in the Mediterranean,
where the tides rise and fall only a few inches. Two years previously, Caesar
had fought a campaign against the Veneti, a coastal tribe of northwestern
Gaul, and had built a fleet (some ships of which were used in his expedition
to Britain). Apparently, however, the Romans had not learned that the high-
est tides come at the full moon.

4 curd, -are, -avi, -atus, fo take care of, arrange for.

exercitum transportandum caraverat: had arranged for the army to be trans-
ported: see Structure note below,

“subdiicd, subdiicere, subdixi, subductus, to dramw up from below, raise, haul up.
Ancient ships were commonly pulled up onto the beach when not needed for
immediate use, as Caesar did with his warships. He did not do so with the
transport ships, probably because their larger size made this difficult, or per-
haps because he saw no need to do so.

5 *déligo, -are, -avi, -atus, to bind, tie up.
“adflicto, -are, -avi, -atus, to shatter, damage severely.
neque ulla . .. facultas: and no opportunity.
nostris: referring to the Romans on shore.
6 *administro, -dre, -avi, -atus, fo administer, manage (the ships).
auxilior, -ari, -atus sum, to help.

Structure: Gerundive with the verb ciirare

+ The future passive participle (gerundive) is used with the verb cirare to express the
idea of getting something done. On tombstones, for instance, we often find state-
ments such as Hérés monumentum ponendum ciiravit, The heir had the stone put
up. Another example: Dominus servos liberandés carat, The master is arranging
for the slaves to be freed. In such sentences the future pass. part. modifies the direct
object of carare.
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The forces of nature cause more problems.

I [29] Eadem nocte accidit ut esset lina pléna, qui diés maritimos aestis
2 maximés in Oceand efficere consuévit, nostrisque id erat incognitum. Ita
3 Uno6 tempore et longis naves, quibus Caesar exercitum transportandum
4 caraverat, quisque in iridum subduxerat, aestis compléverat, et oneririas,
5 quae ad ancoris erant déligatae, tempestas adflictabat, neque alla nostris
6 facultas aut administrandi aut auxiliandi dabatur. (continued)

Initial Explorations
1. What happened on the same day as the storm? (1)
2. According to Caesar, what does this cause? (1-2)
3. Where were the warships? How were they affected? (3-4)
4. Where were the transport ships? What happened to them? (4-5)
5. What were the Romans on shore not able to do? (5-6)

Reading Strategies

+ You should be able to deal with the sentence that begins Ita tino tempore. . . (above:
2-6) if you take advantage of the Strategies discussed so far in this book.

* Read the entire sentence through. After the introductory phrase Ita @iné tempore,
how many main clauses are there? What coordinating conjunctions mark the begin-
nings of these main clauses?

+ What case is longas naves (3)? What is its likely function in the sentence? (This is

probably the single most important thing to notice in order to understand the sen-
tence correctly.)

* What subordinate clauses are nested inside the main clauses?
+ What word is gapped with onerarias (4)? Note the gender to help with this.

* How does Caesar €Mploy PARALLEL STRUCTURE to organize the thought?
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~1

‘compliirés, -és, -a, several.
frango, frangere, frégi, fractus, to break; of ships, to wreck.
fanis, fanis, t., rope.
8 armimenta, -6rum, n. pl., fackle (equipment on a ship).
*amitto, amittere, Amisi, amissus, fo lose. In early Latin this verb is found = fo
send away, but it evolved into the meaning that we find in Caesar and Cicero.
This is one of the very few compound verbs whose etymology might easily
lead to a misunderstanding.
inatilis, -is, - {negative prefix in- + ator, to use], useless.
9 perturbatio, perturbationis [per + turbol, £, disturbance. All such -tio
nouns are feminine; knowing this helps you realize that magna modifies
perturbatié despite the intervening id quod clause and the genitive totius
exercitis (which also modifies perturbatio).
10 quibus. .. possent: a relative clause of result (O2i).
*reficio reficere, reféct, refectus [re- + tacio}, to make again, restore, repair.
11 erant Gsui: a dative of purpose (A3g), were of use.
*constd, constare, constiti, constatirus, to stand together, stand firm, agree; im-
personal, it is agreed.
*hiemo, -dre [< hiems, winter], to spend the winter.
constabat . . . oportére: it was agreed by everyone that it was proper. Omnibus is
a dative of reference (A3h), which in this context is best translated by . . .
12 his in locis: in these places, less lit., in this region, a common sense of locus in the
plural.
*hiems, hiemis, f., winter.
*provideo, providére, providi, provisus, to forsee; to provide against, provide for.

Reading Strategy;r’Enclosihg Word Order

« You will often meet phrases of the pattern magna in Italia villa, a large villa in Italy,
or cum fratris amico, with his brother’s friend. ‘The first word begins the phrase, is
followed by another word or words that clearly cannot complete the phrase, and fi-
nally is completed by the required form. English speakers often ask, “Why didn't the
Romans just say cum amico fratris?”

+ To a Roman, who responded subconsciously and automatically to the information
provided by the endings of words, such phrases were often clearer than if they had
been written in English word order. Recall the principle of expectation (see M1a-
M1e, and esp. MTf). The order used in the examples above shows that the words in
Italia and fratris belong to the phrase under discussion and not to some other, com-
ing later in the sentence. We use the term ENCLOSING WORD ORDER for such phrases.

+ [n lines 8-9 opposite we have magna . . . perturbatio. The statement in the previous
bullet point applies here. although an unusually large number of words is contained
within the enclosing adj./noun pair. In addition, placing words that logically be-
long together very far apart (HYPERBATON) creates strong emphasis; Caesar wants
the reader to understand that his soldiers were really upset by what had happened.
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Compluribus navibus fractis, reliquae cum essent funibus, ancoris reliquis-
que armamentis amissis ad navigandum inatilés, magna, id quod necesse
erat accidere, totius exercitas perturbatio facta est. Neque enim navés erant
aliae quibus reportari possent, et omnia déerant quae ad reficiendas navés
erant usui, et, quod omnibus constabat hiemare in Gallia oportére, frimen-
tum his in locis in hiemem provisum non erat.

6. What happened to several of the warships? (7)

7. In what condition were the others? (7-8)

8. What was the result? (8-9)

9. What three difhculties for the Romans does Caesar mention? (9-12)

Discussion
1. Why do you think Caesar includes the clause id quod necesse erat accidere
(8-9)?

Reading Strategy

« The function of reliquae (above: 7) is not immediately clear. The context suggests
that it might be nom. pl. fem., referring to navés, but that is not certain at first, nor is
how it relates to the clause that begins cum . . ..

+ ancoris . . . amissis is clearly an ablative phrase nested inside the cum clause, but its
function is not yet clear.

+ After you read ad navigandum inutilés, the structure becomes clear: reliquae agrees
with inutilés (it does indeed refer to ships) and belongs inside the cum clause. The
abl. abs. ancoris . . . amissis explains why the ships were useless.

+ Caesar placed reliquae to the left of its clause marker cum in order to provide a
clearer transition from mentioning the ships that had been wrecked (Compliribus
navibus fractis) to discussing those that survived the storm.
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3 deesse: for the construction used with this word, see the note for 26:13, page 82.
*intellego, intellegere, intelléxi, intelléctus, to understand.
“paucitas, paucitatis [< pauci, a few|, f., ssmall number.
exiguitas, exiguitatis, f.,, scantiness, scarcity, smallness.
4 angustiora: sc. than usual, than normal.
hoc: because of this, less lit., for this reason.
“impedimenta, -6rum, n. pl., baggage. Caesar’s army had of course brought some
equipnient with it, but only the minimum needed for a short stay.
5 factii: a supine in the abl.; see 12,
duxérunt: thought, as often in Caesar.
6 commeitus, -iis, m., going to and fro; convoy; provisions, supplies.
fritmentd commeatiique: abl. of separation, A5a.
prodico, prodicere, prodixi, productus, to lead forward; to prolong, extend.
7 els. .. interclisis: the ablative absolute has a conditional sense, if they were . . . .
reditus, -us, m., return.
rediti: another abl. of separation.
interclado, interchidere, intercliisi, interclisus [inter + claudd, to close], to shut
out, shut off, cut off.
*posted, adv,, later on, afterwards.
§ transitirum: a future infinitive; supply esse.
*confido, confidere, confisus sum, to trust confidently, be assured, believe.
*rarsus, adv., again.
rirsus coniiiratione facta: coniiiratio here = something like mutual loyalty (not
conspiracy); a non-literal trans. might be afrer renewing their mutual loyalty.
9 *paulatim, adv,, little by little, gradually; i.e., the Britons left a few at a time so as
not to arouse the Romans’ suspicions.
*discédo, discédere, discessi, discessiirus, to £o away, depart, leave.
clam, adv,, secretly.

Reading Strategies

*»

*

The first sentence in this chapter (opposite: 1-8) is long and very complex. It begins
in a straightforward way, up through the participial phrase inter sé collociiti. Then
comes a cum causal clause, in two parts, with each section closed by a subjunctive
verb (intellegerent, 3, and cognéscerent, 4) Both these verbs govern indirect state-
ments in which the acc. and infin. appear in front of the head word. Quae (4) intro-
duces a clause that describes the camp, followed by a causal clause (quod . . . ) that
explains the statement about the size of the camp.

The main verb, diixérunt (5), also governs an indirect statement that appears in front
of it, optimum factii esse, that the best thing to do was . . . ; this ind. state. is completed

by two infinitive phrases friiments . . . prohibére and rem in hiemem prédicere
(6-7). The final structure in the sentence is a causal clause (quod . . ., 7-8) which
is interrupted by an abl. abs. eis . . . interclisis immediately after it begins. The

verb confidebant also governs an indirect statement néminem . . | transitiirum that
comes before it.
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The Britons take advantage of Caesar’s troubles,

[30] Quibus rébus cognitis, principés Britanniae, qui post proelium ad Cae-
sarem convénerant, inter sé collociiti, cum equités et naveés et fraimentum
Romanis déesse intellegerent et paucitatem militum ex castrérum exiguitate
cognoscerent, quae hoc erant etiam angustiora quod sine impedimentis Cae-
sar legionés transportaverat, optimum facti esse diixérunt, rebelligne facta,
frimenté commeatique nostros prohibére et rem in hiemem producere,
quod eis superatis aut reditd interclisis néminem posted belli inferendi causa
in Britanniam transitarum cénfidébant. Itaque, rarsus conitritione facta,
paulatim ex castris discédere ac suds clam ex agris déducere coepérunt.

Initial Explorations
1. Who held a conference? (1-2)
2. Of what Roman difficulty were they aware? (2-3)
3. What impression did they get from the small size of the Roman camp? Why
was this misleading? (3-5)
4. What did they believe was the best thing to do (two parts)? (5-6)
Why did they decide to do this? (7-8)
6. What two things did they begin to do? (8-9)

oA

(Continued from opposite page.)

* This sentence reinforces the point you that you need to get comfortable with indirect
statements that appear in front of their head verbs (there are four of them in one
sentence). You will spot these only if you read the sentence through—often multiple
times—before translating.

* One way to approach a complicated sentence such as this one is to focus initially on
the verb forms. You can, as a temporary measure, ignore subordinate iters such as
relative clauses and ablative absolutes. By doing so, you would learn that the British
chiefs conferred, understood and learned some things, decided that it was best to do
two things, because . . .. This is not a complete understanding of the sentence, but
it is a place to begin. This sentence is very complicated, so don't feel bad if it doesn’t
come easily!
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I At Caesar: note the strong transition from the previous two chapters, which
dealt with the storm and the Britons’ reaction, to Caesar’s own response.
“etst, conj., even If, although.
‘eventus, -s [< evenio, to turn out], occurrence, event: consequence, result; e, as
the result of what had happened to the ships.

[§%

ex e6 quod: Latin often uses a neuter pronoun as antecedent for a clause. This is
not required in English, and e6 can be omitted in translation.
quod: the fact that.
“intermittd, intermittere, intermisi, intermissus, fo leave off, neglect; to pause,
cedse.
*fore: an alternate form of futarus esse, the future infinitive of sum.
fore id quod accidit: indirect statement introduced by suspicabatur, with id as
subject of the infinitive fore; that the thing which (already) happened would be
(the case), i.e., that the Britons would revolt.
3 “suspicor, -dri, -atus, fo suspect.
suspicabatur: began to suspect.
“casus, casus, m., accident, misfortune, emergency.
subsidia: in this context = safeguards.
cotidié, adv., daily.
5 *matéria, -ae, ., muatter, material; in this context = tinnber
quae . .. naves: the rel. cl. comes in front of its antecedent: the ships which . . . .
“aes, aeris, n., bronze. Bronze does not rust and so was used on ships instead of iron.
quae. .. naves, earum matéria . . . atebatur: the ships which . .. he used their
timber and bronze = he used the timber and bronze of the ships which . . .
quae: not feminine as in the previous clause, but neuter plural with ea under-
stood as antecedent, those things which.
6 comportari: deduce trom con- + porto, -are.
cum: how can you tell that this is the conjunction, not the preposition?
summo studio: since the soldiers had been upset by the damage to the ships, it
is not surprising that they worked eagerly to repair those that could be made
seaworthy.
administrarétur: an impersonal passive (F3d). Look for a translation that gives

~1

an idea of an ongoing process.

X1 = duodecim.

x11 navibus amissis: the ablative absolute has a concessive force, although . . ..
Recall that Caesar had brought about 80 warships to Britain.

reliquis: this word appears to the left of its clause marker ut to mark the transi-
tion from talking about the ships that were destroyed to those that could be
salvaged. It is ablative of means with navigari (8) which is an impersonal
passive: he brought it about that to be sailed was possible in the others. less lit.,
that the others could be sailed.
8 *commode, suitably, properly, appropriately, well.

effécit: as often, this verb is completed by an ut clause with the subjunctive

{03c); here the ut clause precedes effécit.
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Caesar takes steps to deal with the situation.

[31] At Caesar, etsi nondum eérum consilia cognoverat, tamen et ex éventii
navium sudrum et ex e6 quod obsidés dare intermiserant fore id quod ac-
cidit suspicabatur. Itaque ad omnés casis subsidia comparabat. Nam et fra-
mentum ex agris cotidie in castra conferébat et, quae gravissimé adflictae er-
ant navés, earum materia atque aere ad reliquas reficiendas atébatur et quae
ad eds rés erant dsui ex continenti comportari iubébat. Itaque, cum summo
studié a militibus administrarétur, x11 navibus amissis, reliquis ut navigari
commodé posset effécit.
Initial Explorations

1. What two factors led Caesar to be concerned? ( 1-2)

2. What suspicions did Caesar have? (2-3)

3. What was Caesar’s overall response to this? (3)

4. What did he gather and from where? (3-4)

5. What did Caesar do with the most badly damaged ships? (4-5)

6. From where did he get other things needed to repair the ships? (6)

7. What was the soldiers’ attitude as they worked on the ships? (6-7)

8. How many ships had been lost? (7)

9. In what condition were the remaining ships? (7-8)
Discussion

1. What impression do you get of Caesar as a leader from this chapter? Support

your answer from the text.

A Roman
galley (na-
vis longa).

' — — —
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*consuétads, consuetidinis [< consuésco, to accustom}, f., custom, habit.

ex consuetadine: from custom, according to custom, less lit., as usual.

una: agrees with legione (not consuétadine) to form an abl. abs. with missa.

framentor, -ari, -atus sum (< framentum, grain, to find food, forage. Grain was
the staple of the legionary soldier’s diet; it was boiled with water and eaten
like modern hot cereal. It was supplemented with whatever food could be
obtained locally. Soldiers were given a ration of grain twice a month that
they had to carry with them as they marched. So it is not surprising that the
military term to forage is based on the word for grain.

frimentatum: a supine expressing purpose (13a), to forage.

alla ... suspicidne: another example of enclosing word order (cf. the Reading
Strategy on page 90).

“interpono, interponere, interposui, interpositus, to put between, insert,
introduce.

pars hominum: referring to the Britons, not the Roman soldiers.
remaneret: deduce from re- + maneo.

“ventito, -are, -avi, -atirus, to come offen, Keep coming, go back and forth. The
presence of the British in the fields and near the camp suggested that no
attack was imminent.

porta, -ae, ., gate.

statio, stationis [< sto, to stand], f, standing still; position, post, guard duty.

pulvis, pulveris, £, dust, cloud of dust.

quam consuétiado ferret: lit., than habit brought, less lit., than usual.

quam in partem: another instance where Caesar repeats the antecedent of a
relative pronoun inside the relative clause.

id quod erat: that which was, i.e., the truth, the actual situation.

*ineo, inire, inivi or inii, initus [in + es], fo g0 into, enter; to enter upon, begin,

undertake,

initum: sc. esse; suspicatus (6) introduces an indirect statement.

consilil: a partitive genitive, modified by novi and depending on aliquid, sorme-
thing of a new plan, some new plan.

“cohors, cohortis, f., cohort, one-tenth of a legion.

“succédo, succédere, successi, successiirus, fo go under, enter; to follow, take the
place of.

*armo, armare, armavi, armatus, to arm.

armari: the passive infinitive here has a reflexive sense, fo arm themselves,

“confestim [< festino, to hurry|, adv,, immediately, without delay,

‘paulé, adv., by a little, a little.

“proceéds, procédere, processi, processirus, fo go forward, advance.

*premo, premere, pressi, pressus, to press, press upon, press hard.

“aegre [< aeger, aegra, aegrum, sick, troubled|, uncomfortably, with dislike, with
difficulty.

‘sustined, sustinére, sustinui, sustentus [sub + teneol, to sustain, endure, with-
stand, hold out.

“confertus, -a, -um, pressed together, dense, closely packed.
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The Britons attack one legion while it searches for food.,

[32] Dum ea geruntur, legione ex consuétidine ana frimentitum missa
quae appellabatur septima, neque ulla ad id tempus belli suspicione inter-
positd, cum pars hominum in agris remanéret, pars etiam in castra venti-
taret, ei qui pré portis castrérum in statione erant Caesari niintiavérunt pul-
verem maiorem quam consuétidé ferret in e parte vidéri quam in partem
legio iter fécisset. Caesar id quod erat suspicitus, aliquid novi a barbaris
initum consilii, cohortas quae in statiénibus erant sécum in eam partem
proficisci, ex reliquis duds in stationem cohortés succédere, reliquas armari
et confestim sésé subsequi iussit. Cum paulo longius i castris processisset,
10 suds ab hostibus premi atque aegre sustinére et conferta legione ex omnibus
11 partibus téla coici animadvertit, (continued)

\COO\IO\U‘IhbbJNt—'

<

Initial Explorations
1. What does Caesar tell us about the Seventh Legion? (1-2)
Why did the Romans not think that hostilities would resume? (2-4)
What did the guards at the gate report to Caesar? (4-6)
What did Caesar suspect? (6-7)
What three orders did Caesar give? (7-9)
What did Caesar observe was the situation with the Seventh Legion? (10-11)

S

Vocabulary: Frequentative Verbs

+ ventitaret (above: 3) belongs to a class of verbs called FREQUENTATIVES, which in-
dicate a repeated or habitual action, They are normally formed from the supine
or fourth principal part of a root verb and belong to the first conjugation, as with
ventitare from ventum, supine of venio.
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omni: modifies framento, enclosing the entire abl. abs.
démeto, demetere, démessui, démessus, to mow, reap, farvest,
13 *hiic [> hic, this}, adv., to this place, here.
*nocti, adv., af night.
délitesco, délitéscere, délitui, to conceal oneself, hide.
14 dispergo, dispergere, dispersi, dispersus, fo disperse, scatter.
dépositis: deduce from dé + pono.
metd, metere, messui, messus, fo harvest.
15 *incertus, -a, -um, uncertain; disorganized.
incertis ordinibus: you will recall from $26 (page 80) that the effectiveness of a
Roman legion depended in large part on the soldiers” fighting in formation.
Here the Romans were surprised while harvesting grain and had difhiculty
in forming up. Incertis ordinibus is an ablative absolute, since/while (their)
ranks were disorganized.
16 *essedum, -, n., chariot of a type used by the Britons and formerly by the main-
land Celts. See the coin on page 101,
circumdd, circumdare, circumdedi, circumdatus, to surround.

12

‘The emperor Trajan (reigned 98-117 CF) built a new forum in Rome. In addition to a basilica, a
library, and a market, it contains a column celebrating Trajan’s two victorious campaigns against
the Dacians. The column is decorated with carvings that depict many aspects ot lite in the Roman
army. This scene shows soldiers foraging for grain, just as Caesar describes.
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12 Nam quod omni ex reliquis partibus demesso frimento pars ana erat reli-
13 qua, suspicati hostés hic nostros esse venturos noctu in sifvis delituerant;
L tum dispersos, dépositis armis in metendo occupatos, subito adorty, paucts
15 interfectis reliquos incertis ordinibus perturbaverant, simul equitata atque

16 essedis circumdederant,

What did the enemy suspect that the Roman soldiers would do? Why?
(12-13)
8. How had they acted on their suspicions? (13)

9. Describe the beginning of the attack on the Romans. (14-15)
10. How did the encounter continue? {15-16)

Reading Strategy

o In line I+ you meet dispersds, which is certainly acc. pl. but whose function is not
vet clear—it might refer to nostros (13) or to hostés (13) or perhaps to some word
yet to come. [t is followed by an ablative absolute, which should not be ditheult to
recognize as such since it is a very typical one, and then by another masc. ace. pl.
word occupatos.

+ The participle adorti (14) brings the phrase to an end. You can now see that disper-
s6s and occupatos must be the direct objs. of adorti, since there is no other object.
Since there is no masc. pl noun in the clause, these words must be substantives: {the
men) who had scattered.

s The presence of an obvious direct object in the ace. caseabso shows that adorti must
be a deponent, since true passive verbs do not take a direct object. This rule can be
useful if vou do not have access to a dictionary and are unsure about whether a verb .

is deponent.

o Authors of narrative prose in Latin usually present events in the order that tHey oc-
cur. The main verb shows the most important action, while other actions are in-
cluded as subordinate clauses, participial phrases, ablative absolutes, ete. regardless
of the structures used, the events are given in order. 1o help understand a dithcult
sentence, itis an excellent practice to list the events in order in one column and op-
posite cach event place the structure that is used to presentit. Here is the beginning
of such a list for this sentence; complete it, and use this technique on other sentences.

orain harvested trom most areas l_;\bl;\ti\fc absolute, omni . .. framentd

{

hnc area left L causal clause, quod . .. pars ana erat reliqua

| participial phrase, suspicati .. ventiro

| Britons get an idea
[ s
|

e ,,"_4,
s ritons hide L main clause, in silvis délituerant
BRSPS b e
! Romans scatter ipcrtc(t passive ;mrlmpla dispersos
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| perequito, -are [per + equus], to ride through.
ipso terrore equorum: i.c., the terror caused by the horses.

(¥

strepitus, -Us, m., Hotse.
rota, -ae, f., wheel.
3 turma, -ae, f., squadron. In the Roman army such squadrons consisted of about
30 horsemen; exactly how the British organized their formations is unknown.
inter equitum turmas: among their own cavalry (not the enemy’s). After the
chariot fighters had dismounted, the British battle formation consisted of al-
ternating groups of cavalry and foot soldiers.
insinud, -dre, -avi, to wind one’s way among, bring in.
4 proelior, -ari, -atus sum [< proelium, battle], to fight (a battle).
auriga, -ae, m., charioteer. The historian Tacitus mentions that the charioteers
were of noble birth while retainers did the fighting—the opposite of what we
might assume.
*interim, adv., meanwhile.
5 *excédo, excédere, excessl, excessurus [ex + cédo), fo go out.
currus, -s, m., chariot. Currus is the general Latin word for chariot; essedum
refers specifically to the type of chariot used by the Britons.
*colloco, -are, -avi, -atus [< locus, place], to locate, place.
6 receptus, -uis, m., a drawing back, withdrawal, retreat.
7 pedes, peditis [< pés, pedis, foot], m., foot soldier.
praestant: offer, provide (additional meaning)
*exercitatio, exercitationis [< exerced, to train], f, training, practice.
8 uti: this clause is completed by consuerint (10); nested in between are five infini-
tives, all complementary infins. depending on consuerint.
déclivis, -is, -e [< clivus, stope], sloping, downhill.
praeceps, praecipitis {prae + caput, capitis}, headfirst; steep.
loco: ground, terrain.
equos incitatos: see the note for §26:5, page 80.
sustinére: here = to control, keep in check.
9 brevi: quickly; a noun such as tempore or spatio is understood.
moderor, -ari, -atus sum, to cotrol.
tlecto, tlectere, flexi, flexus, to bend; to turn.
témd, témaonis, m., pole, tongue (pole that fits between two horses that are
pulling a chariot, wagon, etc.).
*sé recipere, idiom, to take oneself back, retreat.
10 cito, adv., swiftly, quickly.

Forms

« The Latin noun suthx -tas, -tatis is the origin of English nouns that end in -ty; e.g.,
libertas, liberty. Knowing this, you can easily deduce the meanings of moébilitatem
and stabilitaitem (opposite: 6 and 7). All such nouns are feminine, like those that
end in -tado; there is a strong tendency in Latin for abstract nouns to be feminine.
{Abstract nouns are concepts, ideas, and other things that do not physically exist.)
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Caesar describes the British chariot fighters.

e AT L B

I [33] Genus hoc est ex essedis pugnae. Primo per omnés partés perequit-

[

ant et téla coiciunt atque ipsod terrore equorum et strepita rotarum ordinés
pléerumque perturbant, et, cum sé€ inter equitum turmas insinuavérunt, ex

=

essedis désiliunt et pedibus proeliantur. Aurigae interim paulatim ex proe-

i

lio excédunt atque ita curras collocant ut, s1 illi @ multitidine hostium pre-
mantur, expeditum ad suds receptum habeant. [ta mobilitatem equitum, sta-
bilitatem peditum in proeliis praestant, ac tantum usa cotidiano et exer-
citatione efficiunt uti in déclivi ac praecipiti loco incitatds equos sustinére et
brevi moderari ac flectere et per témdnem percurrere et in iugd insistere et
sé inde in curras citissimé recipere consuerint.

[==REN oo S I =

NI

Initial Explorations

1. How do the chariot fighters begin a battle? (1-2)
What effect does this have on the enemy? Why (2-3)
What do they do after returning among their own forces? (3-4)
Where do the drivers station the chariots? Why? (4-6)
What two advantages does this style of fighting offer? (6-7)
Give two examples of the Britons” exceptional ability to control their horses.
(8-9) &
How have they acquired the ability to do this? (7-8) £
8. What other impressive teat can some warriors do in their chariots? (9-10)

oo

IS
. b R

o

e~

This Roman coin, minted in 48 BCE, shows a Gallic man with a shield behind

his head on the obverse. On the reverse is an essedum, with the warrior
clearly visible standing and the driver seated at the front. The sides are low
and the front seems open, which would allow the warrior to run out onto the
pole as Caesar describes. The name on the coin, L. Hostilius Saserna, is that
of the monever tthe othicial responsible for minting the coinl.
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L nostris: dative of indirect objectwith auxilium tulit, moditicd by perturbitis;
Quibus rebus s anablative ob means or cause.
novitas, novitatis | - novus, new ), Loneweness, novelty.
novitate pugnae: ablative of cause, owing (o the novclty of the fighting the
Romans had never encountered such chariot iighters betore.
‘opportinus, i, -um, conveniont, suitable, advantageous, helpful.
> namgque [stronger form of nam|, conj, for tidecd.
3 8@ recepérunt: recovered; recipio is a transitive verb in Latin and so must have a
direct object (se). C1his is not the idiom fo refreat introduced in @33,
lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitus, (o provoke, challenge.
*committo, committere, commisi, commissus [con- + mitto], to bring together,
joing to enter info, cngage i, begin.
4 proelium: supply this word with ad lacessenduny; it is gapped.
“alienus, -a, -um, belonging to another, foreign; inappropriate, wnfavorable,
alienunm: modifies tempus (not proelium).
sud ... loco: = in sud loco (Bab).

[

intermisso: with time expressions intermitto = fo go by, pass.
6 reliqui: this is the antecedent of quis the rel. ¢l appears in front of its antecedent.
S nantius, -1, ML, HICSSCHErT IHUSSUEC.
9 *dimitto, dimittere, dimisi, dimissus [dis- + mitto], fo sennd away
*praedico, -dre, -avy, -atus, fo declare publicly, report, annotiice.
10 *quantus, -a, -um, how aiuch, ow gredt, what a great.
“praeda, -ae, t., [oof.
praedae faciendae: this genitive phrase modities facultas, lit, opportunity of mak-
ing loot, less lit, opporiunity to seizc foot. This claim was exaggerated, since
Caesar, planning only a short stay in Britain, had feft most of the the army’s
baggage behind when he crossed the Channel (304,
perpetuus, -a, -um, perpelid, everlastings in perpetuum: jorever.
sui: genitive of the reflexive pronoun se, modified by the gerundive liberand, of
freeing themselves; like praedae faciendae, it modifies facultas,
11 His rebus: By these nieans.
12 *peditatus, -ts [+ pes, pedis, loot] m., fantry, foot soldiers.
coacta: trom ¢ogo.

Reading Strategies

o ‘The nest o ast sentence in this chapter (Interim .. .3 opposite: 8) s complex. It
begins with a straightiorward clause that ends at dimisérunt (93 the verb marks the
cind of this clause.

o que (9 like etocan connect two items within a clause or mark the beginning ol a new
clause: here it does the Latter, and the verb praedicavérunt marks the end.

*

et (9) begins a third catse. Onafirst reading, vou might not grasp much except that
demonstraverunt (117 paradlel to dimiscrunt and praedicaverunt, so vou are deal-
me with a sentence of three dauses, the last one longer and more complex than the

others. Remember: think structure betore vou try Lo transtate!
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Caesar rescues the foragers; bad weather prevents fighting.

[34] Quibus rebus perturbitis nostris novitate pugnae tempore opporti-
nissimo Caesar auxilium tulit: namque eius adventt hostés constitérunt,
nostri sé ex timore recépérunt. Quo factd, ad lacessendum et ad commit-
tendum proelium aliénum esse tempus arbitratus sué se loco continuit et,
brevi tempore intermisso, in castra legionés redixit. Dum haec geruntur,
nostris omnibus occupatis, qui erant in agris reliqui discessérunt. Secttae
sunt continuds complitrés diés tempestatés, quae et nostros in castris con-
tinérent et hostem 4 pugna prohibérent. Interim barbari nantiés in omnés
partés dimisérunt paucititemque nostrorum militum suis praedicavérunt et
quanta praedae faciendae atque in perpetuum sui liberandi facultas darétur,
si Romanos castris expulissent, démonstravérunt. His rébus celeriter magna
multitidine peditatas equitatisque coacta ad castra vénérunt.

Initial Explorations
1. Why were the Roman soldiers uneasy? (1)

2. What did Caesar do? (2)

3. What two things resulted from Caesar’s action? (2-3)

4, What did Caesar think? (3-4)

5. What two actions did he therefore take? (4-5)

6. How did the Gauls react to this? (5-6)

7. What two things resulted trom the several days of bad weather? (7-8)
8. What did the British do during this time? (8-9)

9. What fact did they announce? (9-10)
10. What opportunities did they see in this situation? (10-11)
11. What was the result? (11-12)

+ Rereading the third clause, you note that quanta (10) could be fem. sing. or neuter
pl. There are no neuter pl. words in the clause, but facultas (10) is fem. sing. nom.
(recall the Vocabulary note about -tas nouns on page 100). The separation of quanta
and facultas shows that the items contained between the two words all belong to this
phrase; atque connects two items in the phrase rather than beginning a new one. The
note for line 10 opposite helps you see that the two genitive phrases praedae facien-
dae and sui liberandi modity facultas.

« The third clause, introduced by et, is completed by démonstravérunt (11). Inside
this clause you see the question word quanta and the subjunctive darétur (10); these,
together with the verb démoénstravérunt, help you understand that you are dealing
with an indirect question. The head word of an indirect question often comes first,
as in English, but may come after the subjunctive clause, as it does here; you need to

et used to this pattern, which is less obvious to English speakers.

¢
o

103




B Caesar: A Call to Conquest

L idem: the same thing (where does “thing” come from?)
idem . .. fore vidébat: an indirect statement with the relative clause quod. ..
acciderat nested inside.
superioribus diébus: when used in reference to time, superior = previous.
2 *celeritas, celeritatis (< celer, quick], f., quickness, speed.
ut ... celeritate periculum effugerent: this is a kind of result clause explaining
what Caesar means by idem (1).
tamen: the point here is that even though Caesar had gotten a few cavalry, they
were not enough to do any serious damage to the fleeing enemy; but he de-
cided to engage anyway. Several hundred or a thousand cavalry was a more
typical number in a major battle. Cavalry were used at the beginning of a
battle, if possible, to surround the enemy’s line and break it up from the rear,
and at the end to pursue a defeated enemy and inflict more casualties as they
retreated (or fled, in the case of a total rout).
nanciscor, nancisci, nactus sum, fo get, obtain.
3 ~circiter, adv., about, approximately.
XXX: = triginta.
Commius Atrebas: on Commius, see the introduction to Book IV, page 73,
and §27:3-8, page 85.
4 *aciés, aciéi, ., line of battle.
diatius: for too long, comparative of dit, for a long time.

5 ferre: to endure, withstand, a less common meaning of this verb (just as in
English ‘to bear’ can mean either ‘to carry’ or ‘to endure’).

terga vertere, idiom, fo turn the backs, less lit., to turn and flee.

6 tanto spatio: over as much distance, an ablative of route rather than the accusa-
tive of extent of space that we might expect; tantd correlates with quantum
in the next clause, as much . . . as.

curst et viribus: with (their) running and strength, less lit., with their strength at
running/to run (HENDIADYS). Remember that virés is the pl. of vis = power,
strength; the third decl. endings show it cannot be a form of vir, which be-
longs to the second decl.

potuérunt: the unexpressed subject of this and the following verbs is they = the
Romans; only the overall context shows that the subject has changed from
they = the Britons in the previous sentence.

7 longé latéque: far and wide.
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Caesar offers battle and defeats the Britons.

[35] Caesar, etsi idem quod superidribus diébus acciderat fore vidébat, ut,
si essent hostés pulsi, celeritate periculum effugerent, tamen nactus equités
circiter xxx, quds Commius Atrebas, dé qué ante dictum est, sécum trans-
portaverat, legionés in acié pro castris constituit. Commissé proelio, dia-
tius nostrorum militum impetum hostés ferre non potuérunt ac terga ver-
terunt. Quos tantd spatio secuti quantum curs et viribus efficere potu-
erunt, complireés ex eis occidérunt, deinde omnibus longe latéque aedificiis
incensis sé in castra recépérunt.

[36] Eodem dié légati ab hostibus missi ad Caesarem dé pace vénérunt.

Initial Explorations
1. What did Caesar realize? (1-2)
. How many cavalry did Caesar locate? From where had they come? (2-4)
What did Caesar do after locating the cavalry? (4)
How did the enemy behave after the battle began? Why? (4-6)
How did the Romans react? What was the result? (6-7)
What final action did the Romans taken before returning to camp. (7-8)

NG W

7. What happened later the same day? (1)

LS I I I I Y

As soon as he had negotiated peace terms with the Britons, Caesar took his
army back to Gaul. It was already the middle of September and the fall equinox
was reputed to be a stormy season, so Caesar was anxious to cross back to the
mainland. Two ships got separated from the others and landed in the territory of
the Morini, who attacked the men from these ships as they made their way back to
the main army. Caesar heard what was happening and sent cavalry to rescue the
trapped soldiers; then Caesar’s légatus Titus Labienus took a legion and laid waste
the country of the Morini to punish them. Finally Caesar sent his army into win-
ter quarters, stationing them among the Belgae because he considered these tribes
the most likely to revolt against the Roman occupation. Only two British tribes
sent the promised hostages. When word of Caesar’s victory over the British was
received in Rome, the Senate decreed twenty days of public thanksgiving.
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